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In what follows an attempt is made at interpretation of six Khotanese tcxts of varying
length on the manuscripts belonging to the Pelliot collection at the Bibliothéque
Nationale in Paris. Although they are of diverse nature, all of them may generally be
termed as documents, not being specifically characterized as religious, medical or
literary texts. All the manuscripts dealt with here originate in Dunhuang, and can be
dated to the ninth and tenth centuries C.E. (for more precise dates of three of them see
below). One (D) is a fragment of an official document issued from the Royal Court of
Khotan, another (A) is a commercial document full of what appears to be Turkish names,

and yet another (B) is a school exercise with many mistakes.

Just like those texts previously dealt with (see Kumamoto 1991a, 1991b, 1993), they
present considerable difficulties of interpretation, partly because we are largely ignorant
of the circumstances in which they werc written, and partly because many lexical items
in these texts, loanwords from other languages or otherwise, remain obscure. On the
other hand, those who consult H. W. Bailcy’s Dictionary of Khotan Saka (abbreviated as
Dict. hereafter) will find quite a few passages, on which | have been unable to give a
satisfactory interpretaion, translated in full with or without a query. Not only can such
translations be mislcading as they tend to disguise difficulties involved, but also at times
with a look at the facsimilc plates the readings of the texts given in Dict. can be shown
to be wrong. In view of the fact that Dict. is practically the only lexical tool of
Khotanese that is availablc almost anywhere, it is advisable to draw attention to where
correction is due. I have continued in this respect the practice of my previous article
(Kumamoto 1993) to give a list of the entries of Dict. which are cither to be deleted or
corrected. It is hoped that in this way the great pionecr work of Bailey’s comes closer by
another step to becoming a useful tool for non-specialists of Khotanese. For the samc
reason | have appended a similar list of corrections to his Khotanese Texts (= KT), which

remains the starting point of Khotanese studics.
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The signs used in the text are as follows:
[ ] restorations of the lacunae in the MS.
( ) damaged aksaras or uncertain readings.
¢ » necessary additon / change to the text.
{ )} necessary deletion from the text.
/// broken parts in the MS.
------- blank space in the MS.
* indicates an illegible / crossed out aksara in the MS.

+ indicates one estimated aksara in the broken part.

A

P 2024. The recto is the Chinese translation of *Devardja-pravara prajRaparamita-
sitra (K EAX I BE L), juan 3 (T. 231, vol. 8, 705b8-706224).' The Khotanese
text of 62 lines occupics the verso. An unknown number of lines are lost at the
beginning as the manuscript is torn,” and in the first few lines of the extant text only the
left-hand part of the lines is preserved. The text is apparently continued on the recto,
where a long line runs through the bottom margin of the Chinese text from left to right
and comes back through the top margin in the opposite direction. The first 62 lines of
the Khotanese text is reproduced on Plates XCVII-C , SD V, and the last two lines on the
recto on Platcs CXXVII-CXXX, SD V1. The transliterated text is found in K7 2, 76-78.

This is one of the few Khotanese commercial documents found in Dunhuang.® They

are noteworthy in that the local Chinese documents in the ninth and tenth centuries only

' See Huang (1986). Gemet ¢t Wu (1970) wrongly assigns it to the Mahaprajria-
paramita-siitra.

? The present fragment corresponds to the part near the end of the rolc of juan 3 with
about 10 lines of the Chinese text lost at the end. It is not necessary, however, to assume
that the the role was in any way completc when the Khotanese text was written on the
verso and on the margins of the rccto.

3 Another is P 2789 KT 2.109-110. The second text on this manuscript (lines 7-30 in
KT 2) is a record of receipt of textile products similar to P 2024. See also Ch. Cv1 001,
KT 2.59-61. Tt is a large roll with Khotanese and Tibetan texts. A much reduced

photograph is published on Platc VIIL, SD 1, and the text without transiation but with a

commentary in SDTV 14-17.
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mcntlor? Khotanese envoys and priests, but hardly ever Khotanese merchants.’
Er'nmenck (1981), 219, calls P 2024 “an extremely difficult text”. The difficult 1
primarily lexical, since there are a number of unknown words which are likel tc?l bb
personal names, titles or names of merchandise. The syntax is no different fromythat o<f:‘

any other commereial documents found in the Khotan area.

Text and translation

1. 'tta kitys(as)ta ///
2. *hiyai u tegra tvana-k{au] hiijy[ai ///

3.7} tta bira pvaicai c@ ttadrrva bast[a]da
pada‘'ysa padaya pvaica tsva §a

5o : = &5
*“fia pvaica tsva §3

4. u pyatsvamsa
5. tta Sarai ma va pvaica *tsvaimda tcarai
6. u birikam §3 u rikyam "va §8 u
mandvai va tcdrai u ada va hastai

" Y ! St
7. 7 - ttafia hakhi§a ha tvana-kau hiyai
pvaica *ttrada dvi
8. u disaina hiyai {ca yai} pvaica
10: .o

Jaistadd

9. patca S$ai’yai asa vaska pvaica
tsvau''da haudai drrayi navai u tcara na ra
néstai [SIGN]

12 . : :
10. i painakyaima baida pvaica tsvada
drra'?yai
1. u kajanau va pvaica tsva §a

13 _
12. "cagalaka risa giryamda $a pvaica

15 .

13. u “capastaka pvaica nava drrayai

4
See Kumamoto, (forthcoming).

T towards Kaysa (Quz) ......
2. belonging to .... and four belonging
to Tvana-kau
3. Of (all) the rolls (of cloth) we brought
among the Tadrras, one roll went on the
road first.
4. And one roll went to Pyatsvamsa 'fia.
5. Then to Sarai here four rolls went.
6. And one (roll) for the buyrugs, one for
Rakyam, four for the woman, eight for the
horse.
7. In that count two rolls of Tvana-kau
entered.
8. And we requested the rolls belonging
to Disaina.
9. Then seven rolls went for the second
horse, (of which) he reeeived three, and
he does not receive four yet.
10. On painakyaima three rolls went.
11. And for Kajanau one roll went.
12. We bought Chinese (?) barley (at the
price of) one roll.

13. And Capastaka received three rolls.
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14. u $ai pvaica jsa 'Sjsam misaka bila
padaide

15. u §a jsam pada—b(é)”yai ttaha’
hadamdii pvaica

16. §3 jsa pvaica "*masai dedu hidai
17.{va} $ai pvaica jsa jsam 1% drraijsai
svamdi

18. §a jsa pvaica ula-v-au hiidai

19. padaya kiysasta habaica jsa pvaica
tsvam-'da baista dvasa paudaina hiyai u
hasti tvana-“*kau hiyai

20. khu kiysa ttattara avadd patca
ttara”’kana paudaina daurminai bagala
haista $au ksa kini % dvasa §aca ara

21. u ttasi’kau kadara Sau drrai §a”ca ara
22. u pvaica dvi u baicakama dva u ptina
26drraya

23. u dvi biriikau u §3 pyatsausa’ia

24. u tvana->’kau hiyai ttarkana vaska
pvaica haistc drrayai u biriikau drrayai
25. u habaica jsa pvaica tsvimda
“haudvau hiyai tcahaisa

26. patca pvaica pastadi g3 paudaina
hiya

27. u patca paudaina hiya pvaica
pa’'stadi §a i va aupa dagyaina hiyai
khaysa **biidada

28. u dvi jsa yana inada hiidaudn

29. u drra®’ya jsam pvaice aupa dagyaina
jsada

30. u §3 kaina 3*hvala u $a jsa pvaica
saukvara ndve giryc va

31. u tcdlasa jsam ha-badam silya

skyasa hudai

14. And with one roll he made miisaka
bila.
15. And one roll we gave (to) Toq the
guide.
16. (Of) one roll he gave only one third.
17. And from one roll we sewed a
drraijsai.
18. He gave one roll (for) our camel.
19. On the road to Quz 20 rolls in total
went, of which 12 are Paudaina’s and 8
Tvana-kau’s.
20. When we came to (the place of) the
Quz Tatar, Paudaina the Tarqan scnt
one pot made of *durma, worth 6 jin fT
twelve of silk.
21. And one Arab sword, worth three
(jin?) of silk.
22. And two rolls, two baicakamau, and
three pina.
23. And two (to) the buyrugs, one (to)
Pvatsausa’fia.
24, And he sent three rolls for Tvana-
kauw’s tarqan, threc (for his) buyrugs.
25. And in total 40 rolls went to (the men)
belonging to both.
26. Then we divided up onc roll
belonging to Paudaina.
27. The we divided up onc roll belonging
to Paudaina, which they carricd (for?)
Apa Tigin’s food.
28. And we gave two vana to Inal.
29. And three rolls went to Apa Tigin.
30. And Saukvara received and bought
there one roll for the sake of one /ivala.
31. And he gave present to 40 compatriot

merchants.

32. u dvi pv(ai)*®ea jsa misaka va rima
giryamdi
33. u 84 jsam pveca cega
34. *u patca tvana-kau hiya pvaica
pastamda §a
35. patca 38paudaina hiya pvaica
pastamdi $a
36. u mandvai baida pvai”ca tsvamda
tcaurai
37. uinada ttattaha pvaica nava dvi
38. Y%y ge haje pvaica jsa jsa mandvai
bida padaidauda
39. u “'dvausa §lyd pvaicam jsa jsi
yadama svauda
40. u dvi jsau “*’pewraica jsau pasa
giryam{*}da
41. u tcau pvaica jsam  painakyema
4Jgiryémdﬁ cv-a jsa pasa giryadi
42. u barsa ttaha’ “*pvaica nava dvi miila
Vi
43. u yaragaka va pvaica *hudai drrayai
44. u §a jsa pvaica piha’ja hadamdu *’cq
musaka va yaragaka svauda
45. pitca tvana-*’kam hiya pv<aiyca tsvi
§8 ci vd mastara **ha’ttuna khaysa
hajsada
46. u patca pau4°daina hiya pvaica
pastadn §3 cv-a jsa pasa i’ 'ryadi §au
47. u §a jsam pvaica pastadi cd ksa
yfjlc_iattﬁ yaragaka baida hudamda
48. patca $a 1 datta painakyaima vi pasa
girya $au
49. patca kalakam vi *’dva
50. patca tvana-kau hiyai kacaha’ra tsvai
sa
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32. And we bought rima for misaka
(for?) two rolls. .
33. And Chinese (?) (for?) one roll.
34. Then we divided up one roll
belonging to Tvana-kau.
35. The we divided up one roll belonging
to Paudaina.
36. And on the woman four rolls went.
37. And Inal the totoq received two rolls.
38. And we made woman’s bida (= bila)
with one red roll.
39. And we sewed yalma with twelve
white rolls.
40. And we bought sheep for two rolls.
41. And (for) four rolls we bought
painakyema, for which we bought sheep.
42. And Bars Toq received two rolls for
mild.
43. And he gave three rolls for yaryaq.
44. And we gave one costly roll (with)
which they sewed yaryaq for miisaka.
45. Then one roll belonging to Tvana-kau
went, (for?) which the Senior Xatun sent
(us) food.
46. Then we divided up one roll
belonging to Paudaina, for which we
bought one sheep.
47. And we divided up one roll, which we
gave (to) six yidattd on yaryaq.
48. Then he bought one sheep (for)
painakyaima (of) one (v)idatta.
49. And two (sheep?) for kalakdm.
50. Then one Kdacdha’ra of Tvana-kau
went.
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51. patca S*dva yidatta painaky@bma vi
pasa giryamdi 55tce}lra
52. u hadai {ha} halai yidatta jsa
painaky<aibma saha’**naka hidamda

$3. u Sau yidatta vi jsd aurmaka
giryam®'da

54, | u patca Sai kalakau vi pasa
giryamda Sau

55. patca tvana--°kam hiya pvaica
pastamdi §a )

56. patca apacaka hale Yyidatta
painakyaima .

57. patca bitha’ra barsa hvala ht"dauda
hasta miura .
58. patca hale yidatta painakyaima Vi
padaya pasa giryaudi Sau

59, ttuha’di jusdi kaga na'tva §3 ------

60. %y tta mara ttuhadi hiyai aSa va
Sudasa

61. u kamacii-pa hiye aSa va dasau

62. baikara dva u Sai afa va dvasa u
khasara a$1° $au

63. u patca pasau va nau

64. khu va saha’racaka dvadi pasa tsvada
pajslisa

65. patca pasa tsvimda dasau cil va ya
{ya} mara tta 3na giryaudd -----

66. "°[pa]tca $ai jusdi kaga v pasa Sau
67. u yaragaka va dvau khaskya va §3
68. u patca pasau va dvau ttuha’di birika
$a u yasa baida §3

69. u {ha} u patca dvam jisdi kagam vi

pasa giryamdi dva
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51. Then we bought four sheep for
painakyaima of two yidatia.
52. And we gavc (to?) Sayunaq
painakyaima of hadai (= hélai) yidatta.
53. And we bought aurmaka for one
yidatta.
54. Then we bought one sheep for one
kalakau (= kalakam).
55. Then we divided up one roll
belonging to Tvana-kau.
56. And (we gave to?) Apataq
painakyaima of halai yidatta.
57. Then we gave hvala to Buyra Bars
(worth) 80 coins.
58. And we bought one sheep on the road
for painakyaima of halai yidatia.
59. Tuydh received one antelope skin.
60. And here eleven (rolls?) for the horse
belonging to Tuyd:.
61. And ten for the horse belonging to the
Ganzhou HJ# man.
62. Two (for) Baikara, twelve for one
horse, one (for) the monk Khasara.
63. And nine for the sheep.
64. When we came here to Sayrafuq,
fifteen sheep went.
65. Then ten sheep went. We bought
those which were here.
66. Then [we bought?] one sheep for one
antelope skin.
67. And two for yaryaq, onc for khaskya.
68. And two for the sheep, one for the
buyruq of Tuydi, and one upon loss /
damage (or “musk”).
69. And for two antelope skins we bought
two sheep.
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70. u kamacii-pa mista hada §au 70. And one (for) the Senior Envoy of

71. u $au jsa jusdi kaga ttasakana va hiidc Ganzhou.

hasti jsa 71. And he gave eight for one ttasakana

72. u dvi-sa mile dvam a$au va hiidai of antelope skin.

72. And he gave two hundred miila for
two horses.

Notes

Separate words from this text have been the objcct of investigation in the past. First
Bailey (1939) drew attention to some words of Turkish origin, such as kitysa, dagyaina,
biritka, inada, ttarkana. Bailey (1960), 37, trying to establish the existence and the
moaning of the verb sun- (with the past stem sva-), quoted paragraph 39 above (but
omitting the first word dvausa, which he wrongly read as dvauda). Bailey (1977), 207,
discussed the supposed Iranian etymology of rizkyam in 6 above. In Dict. a large number
of passages are quoted and translated.’ The passages translated in Dict. amount to nearly

two thirds of the whole text, but those translations, when connected, not only do not

> The entries in Dict. where the passages from the present text are quoted (in most cases
only partly) or referred to are as follows: 3 ttadrrva “loom, warp (?)” (122a), bastada
“we drew on” (279b), pande “way, path, road” (211a), pveca, pvaica “covering” (258a);
4 pyatsausa’fia “standing before” (fem.) as official title (251a); 5 Saraima “covering”
(395b); 6 ritkyam “official title” (365a, 511b), mande “woman” (322b); 10 painakyaima
“piece of dress” (248b); 14 miisaka “clothes” (339a), bila “dress” (289a), bida “clothes”
(281b); 15 pada “road” (207b), waha’- “apparel (?)” (127a); 17 draijsai “garment”
(169a), sun-, sva- “place, insert” (411a); 19 pande (211a); 20 daurminai “made of
*durma” (165a), ara “value, pricc” (22a); 21 pveca, pvaica (258b) [~24), kadara
“cutting weapon, sword” (58b), dra (22a); 22 baicakama “(yak-)tail” or “(horse-)tail”
[but 258b “bickam-knives”], piina “coat (?)” (243b); 23 pyatsausa’fia (251a) [~24]; 30
hvala “covering (?)” (505a) ; 31 habada- “reared together (?)” (456a); 32 misaka-
(33%a), rima “cloth” (363b); 34 pastamdi “we pledged (?)" (243b); 35 pastamdi
(243b); 36 mande “woman” (322b); 38 mande (322b), bida (281b); 39 pveca, pvaica
(258a); 41 painakyaima (248b); 42 mild “price” (337b); 43 pveca, pvaica (258a); 44
sun-, sva- (411a), miasaka- (339a); 53 aurmaka “covering” (47b); 55 pastamdii (234b);
57 hvala (505a); 66 jisda- “ibex, mountain goat” (112a); 67 khauska “covering (?)”
(76b); 69 jiisda- (112a); T1 jisda- (112a), tasakana “dress” (124b), mala (337b) [~72].
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make sense,’ but also fail to give even a gencral idea on the nature of the document. The
main reasons are, as pointed out repeatcdly in St. T and 11, a passage is quoted too often

without regard to the context, and too much emphasis is laid on etymology.

In Emmerick (1981), the existence of the verb sun- “place, insert” (Dict.) is rcjected,
and the past form svamdil is explained as coming from the older *sita- from the verb

“t0 sew” whose present forms happen to be so far unattested. Also ibid. 218f. n4,
“we pledged (?)” as in Dict., but that it refers
e. It is to be noticed that in all the seven

Emmerick suggested that pastamdii is not
to breaking or cutting up the rolls of cloth for us
instances of the verb the object is always “one roll”. Tt is obvious that one had to “divide,

split” a roll when a smaller unit was required.

The keyword of the present text is pvaica, which Dict. translates as “covering -
ibid., has shown that it rather means “roll of cloth” used to make clothing,
sured in standard sizes. Viewing the text as a whole, it seems more

“roll”,” was being used as the monetary unit. The text

Emmerick,
and that it is mea:
likely that pvaica, originally a
concems the expenditure (expressed with the verb s
terms of rolls. It is exaectly like quanpu (from Chin. &7) “genormter Stoff” in the
Uigur documents in the Yuan pcriodX (passim in Yamada (1993); also in CTD I, 317, as

gamdu, sce Moriyasu (1991), 53, n. 35).

u- “to go”), giving and recciving n

1°  kiysa seems to be a place (so Bailey (1939), 88) rather than a person; cf. CTD 1Ml
150 “shaded side (mountain)”™; also CED 680b.

2 tvana-kau may be a Chinese personal name.

3 tadrrva (LPL) is likely to be a people, hardly “loom, warp” as in Dict.

4 pyatsvamsa’fia and 23 pyatsau$a'fia may contain pyamisa “pefore”, but the word

formation is difficult.
5  $arai (or possibly Saraima as in Dict.) may either be a person, or an object for which

-

% The meanings given in Dict. are often very vague. Five

meaning “covering” (see n. 5 above). Literally translated a phrase in 5 would yield

different words are given the

“covering for covering”.

7 The etymology as *pati-vrs-tya from *vart-
rather “to turn” than “to cover” as suggested in Dict.

% Some of them go back to the 10-1 1th century according to Moriyasu (1994), 82.

would have no difficulties. But the verb 1s

9 The number refers to the paragraph of the text.
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onc roll is paid.
: On buyrug see CED 387, DTS 121. ritkyam is obscure
. gn ;tana hakhisa sec M.T. 0463.b6 KT 5.199 ttifia hamkhisa i
a . . . . ) '
o r c ljtter from disaina to jaistadi is crossed out. disaina may be a Chinese
- : Aisain G name.
o :;ayz t'o ndstai 1s crossed out by two long, horizontal lines. At the end of thi
ce there is a mark of huava £33, whi . y
1 , Which seems to mean that thi
menee A at this part (3 to 9) of
e e T w:s approved by a supervisor. At the beginning of the next line the doubl
1cal stroke marks the beginnin X
g of a new document (also i i
e < 2] tn 3 and 54). Its origin
(19)816))%- bee:] an auspicious symbol in inscriptions and Buddhist siitras (see Sani
, its function in the documents i .
is
b clearly no more than a mark of the
10 ] ] i
Zazn;?azma may be a Chinese word for something for which payment is to b
made. sian
1s word could represent an alternative reading pynkym to Pelliot Sogdi
; ian

28.2 (Sims-Williams et Hami
amilton (1990) E2 “ i j
redevable, chose due par moi, ma dette”. ) oo, “marchandise) dont o s

11 kaj i “gold”
djanau, if not “gold” (Pkt. for Skt. kaficana), may be a person or an object

1 .
2 cagalaka for caiga-laka 7 KS 306a “Bed(eutung) unbekannt”
13 capastaka is a common personal name. .
14 masaka and bila (also bida in 38) arc both obscure
15 da-b(@)yai i ‘
ﬂ_lhm,‘f b(@)yai “road-leader” is no doubt “guide”. This leads one to believe that
.a a’ 1s a personal name (“full, satiated”?; cf. CED 464b, DTS 576a). Bail ha
ives th aha- N , Barstog” o
g - € entry ftdha- “apparel (?)”, translates barsa ttaha’ in 42 as “Bars toy" s
) . - Y.
1 nila (3%7b). A personal name 7aq is attested in Yamada (1993), 287 =
6 masai dedu hiidai is written in larger letters. , |
17 drrajjsai is obscure. It is something sewn.
19  paudaina is a personal name, probably Chinese
20 daurminai is obscur i .
e (with the suffix -inai igi
i nai to denote origin). On bagala “vessel”
21 Onkadara “sword” see Dict. 58b.
22 baicakama and piina (if not “arrow”) are obscure.
28 yana is obscure.
29

_]S'[Ida ﬁolll Oldel jsalanda the Yy
mn same meani as tsvamdd “t cy went
ng h n

hvala i .
. dia: t1s obscure" saukvara may be a Sogdian personal name, or the Christian
gdian term swkf'r “monk”; see Sims-Williams et Hamilton (1990), 60 (F20.1)

31 ha-badam is *
dam is probably “of the same country” alya
, as sialya " origi
meant “Sogdians”; sce St. II. 148f. e s enginally
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32 rima is obscure.

39 yadama is valma “a thick quilted coat; linen armour (?)”, CED 929a (so Bailey
(1960), 37, yalma “raincoat”).

42 mald is obscure. The postposition vi with the verb “to receive” or “to buy” seems to
indicate, in this document, something for which, or in exchange with which,
something clse is obtained.

43 yaragaka is yaryaq “pelt” (Bailey (1960), 37). It is found in Jarring (1964), 150, as
Jjaryaq “leather (of sheep or goat’s skin).”

47 vidatta (also 1dattd in 48) is obscure.

49  kalakam (also kalakau in 54) is obscure.

50 kacaha'ra occurs as kaucdha'ra in P 2789. 18, 19 KT 2.110. Its meaning is unclear.

52 lz;idai (also hdlai) which occurs always with yidatta is obscure. saha nuka is likely
to be a Turkish personal name.

53 aurmaka is obscure.

56 apacaka is likely to be a Turkish personal name.

§7  bitha'ra barsa is no doubt a personal name; see CED 317b, 368b. mitra “coin” here
is a rare casc, apart from within literary tradition, that a copper coin is mentioned to
be in actual use after the end of the eighth century, when the monetary economy in
Turkestan collapsed, and something like pvaica “roll of cloth™ came to serve as
money. .

59 jasdi is explained as “wild goat, ibex” with long, backward-curving horns, 1.n
Bailey (1968), 157f Five pairs of the horns of antelopes (/ingyang E) is
mentioned as tribute in a Dunhuang Chinese document P 4638 (early tenth century).

62 baikara is obscure. khfisara, probaly a personal name, is found only here.

64 saha'racaka appears to be a place name.

67 khaskva is obscure. Another commercial document Ch. VI 001. 5 KT 2.59 has
khalt;'Tj(; khauska $a, which would mean “one khauska (fem.) made of khaucd’.
khauca | khoca is fairly common in documents; see Bailey (1966), 27. If the
connection with Z 15.9 heind-khoca “red-faced” is good (cf. SDTV 15), khauska is
something made of skin / pelt.

68 yasa is either Turkish “damage, harm, destruction, loss” (CED 973b), or Khotanese
“musk” (Dict. 343b s.v. yausa).

71 ttasakana is obscure.
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P 2028. The recto is the Mahdprajiaparamita-sitra translated by Xuan Zang, juan
330 (T. 220, vol. 6, 689¢12-694a). Approximately the first one sixth of the role is lost,
while the end is extant. The Khotanese text on the verso has 102 lines, of which lines 3
and 4 are in Sogdian (Uigur) script. Most of the rest (lines 11 - 92) is practice of Brahmi
alphabet, in which the same sequence is repeated 22 times in an unskilled hand. Lines 1-
6 are reproduced on Plate CV, SD V, and the rest on Plates CVII-CXIII, SD V. The
transliterated text omitting the repeated part is found in K72.82-83.'°

Near the end of the text (lincs 92-94 = lines 88-90 of KT 2) the writer gives the date
“thyind hina the ninth year, the horse year, Rardya (= 6th) month, 19th day”. It was
established by Inokuchi (1960), 36 with n.56 that this thyind hina'' corresponds to
tianxing KL, a Chinese style nianhao FESE used in Khotan whose first year was 950.
Hamilton (1977), 306, n.21, and (1979), 51, tried to place tianxing in the years
beginning with 986 without the knowledge of the evidence presented by Inokuchi.
Zhang et Rong (1984), 34f. confirmed Inokuchi’s augument, and Hamilton (1984), 47,
concurred. Thus, since there seems to be no reason to doubt that the date jotted down

here is genuine, this manuscript was written in 958.

In line 96 the student identifies himself as Wang F (or possibly Huang ) Galai.
His name occurs repeatedly in another exercise Ch. 00272 KT 2.50-52 -which has the
date of “Tianxing the 14th year, the pig year, Kaja (= 2nd) month, 28th day” (lines 63-
64), that is 963. If the writer of Ch. 00272 is the same Wang Giilai, he has not leamed
much in five years. But in Ch. 00272 three more persons with the surname Wang are
mentioned, Pi’naka, Svaikale, and Saigara. They are probably from the same family,

and the last one, Saigiira, seems to be the writer, who calls himself 7iasa “the humble ...”
(line 12).

' The line numbers given in KT 2 have to be changed according to those on the
facsimile plates; thus read 8 for 7 in KT'2, 10 for 8, 11ff. for 12ff.,, and at the end read 92
to 102 for 88 to 98 in KT 2 increasing the numbers by four.

"It occurs three times, here, P 2798.213 KT 3.64 (thyina hini) and Ch.C 002.92 KT
5.385 (thyend Fhina). In addition the graphically similar ja is written for s in an
unskilled exercise Ch.00272.63 KT'2.51 (thyaina hija).
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Text and translation
"re[v]T vi hasdi yain[e] fiasa bisa pada * To the Royal Court, I make a report, the
humble servant dPal .
*faga basa The humble servant ....
[Sogdian] *kw kwylwk *kw To Kiiliig, to ...
Sra ma yai ca mu VA ttsa ttrd va %isa tta tsa [meaningless syllables]
ra
[SPACE]
"na * * na
[SPACE]

[Line 9 is inserted upside down between lines 8 and 10, which are written by a more
skilled hand. Line 8 should continue to line 10, although the beginning of both lines are

lost].

%1/ yau netcikd haksa sd 1ta pird hiye kse ... a pupil writes truly his own .....

.

khva sd (d)ina tvi ahd jsa brrau'’[dari]  When he (is) under you, there is no man
hve’ dearer than you(rself),

u ttye di vaijalaka jsa ysistyerd hve naisti and (there is) no man more hateful than
this Li the youth.

With respect (?) ...

sa gaurd«va jsa? -------
%| sidhama su fia ka kha ga gha na ca cha
[Beginning of the syllabary]

" sidham ka kha ga ghafia * cacha jajha “fia - tathanda dha na. - tta tha dam dhe.1
na - ”[pa] phababhama - yaralavaé$asasa "ha ksa’ sdja thyau asade hadi
mam ni yi ;
sidham ka kha ga gha na ca cha ja '%ha fia ta tha nda dha na tta tha da dba na ' 'pa pha
ba bha ma yaralava Sa sa 5a ha ksa’ sdja thyau asade hadi Ymam ni yanaﬂ
|| sadham ka kha ga gha fia ca Bcha ja jha {fia} fia ta tha nda dha na tta tha da “'dha na

. L2
pa pha ba bha ma ya ra la va $a sa 253 ha ksa’ sdja thyau asade hadi ma “yana {sa}
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H sadham ka kha ga *
el 31dham ka kha ga gha na ca cha ja jha **fia ta tha nda dha na tta tha da dha na
pa - *pha ba bha ma yaralavagasasaha 7ksa sdja thyau asade hadi ma na yana
2!} sadham ka kha ga gha na ca cha ja jha *fia ta tha nda dha na tta tha da dha na pa
*'pha ba bha ma yaralava$asasa* ha®'*
sadhama ka kha ga gha na ca cha ja jha fia * ta tha nda dha na tta tha da dha na pa pha ba
*bha ma yarala va $a sa sa ha ksa saja *thyau asade hada tta na yana
**|| sidhama ka kha ga gha na ca cha ja jha fia ta *tha nda dha na tta tha dadhana - pa
pha ba bha *'ma yarala va $a sa sa ha ksa’
sadhama ka **kha ga gha fa ca cha ja jha fia ta tha nda dha na *tta tha da dha na pa pha
ba bha ma ya ra la va “%sa sa sa ha ksa
sadhama ka kha ga gha na ca *'* cha j ja jha fia ta tha nda dha na ----- “tta tha da dha na
pa pha ba bha ma yara la va ’sa sa sa ha ksa
|l sidham ka ga gha na ca *“‘cha Ja jha ha ta tha nda dha na tta tha da dha - “*na pa pha
ba bha ma ya ra la va §a “%sa sa ha ksa’ saja thyau asadi hada + “"mana
sidham ka kha ga gha fa ca cha ja 48jha fia ta tha nda dha d¢ha dha na tta tha da dha “’na
paphababhama : yaravasasasa *ha ksa’ saja thyau asadi hadi na yana
*!)| sidhama ka kha gaghanacachajajha - *fia ta tha ndam * dha na tta tha da dha na
pa pha *ba bha ma yarala va $a sa sa ha * **ksa’ sdja thyau asada hada tta na yana
sadham ka kha ga gha fa ca jha ia ta tha **nda dha na tta tha da dha na pa pha ba bha
ma*'yarala vasa sa sa ha ksa’ saja thyau **asade na hada na yana
sidham ka kha ga *"gha fia ca cha j ja jha fia ta tha nda dha na tta tha *"tha da dha na pa
pha ba bha ma ya ra la va *'* §a sa sa ksa’
sidham ka kha ga gha fia ca ®’cha Jja jha fia ta tha nda dha na tta tha da dha na ®pa pha
ba bha ma ya ra la va $a sa sa ha “*ksa’
sidham ka kha ga ghana + ca cha ja jha “*fia ta tha ndadhana - ttathadadhanapa
pha *ba bha ma - yaralava$ajhasahakaksa’ - (’755‘1];1 thyau asade hadi ma ni yana
68sadham ka kha ga ghana - cachajajha * 69~a ta tha nda dha na tta tha da dha na pa
pha * "ba bha ma yarala va §a sa sa ha ksa sd"'ja thyau asade hade na yana sa sa pa
72sidham ka kha ga gha na ca cha ja Jha Pfia ta tha nda * * dha pa tta tha da dha *
"na pa pha ba bha ma yara la va $a sa "*sa ha ksa’ saja thyau asade dama + "*nayina
sidham ka kha ga gha na ca "chaj ja jha * fia ta tha nda dha na tta tha dha "°da na pa pha
ba ma yara la va $a sa (sa) ’sa ha ksa’ saja thyau * asade hada *’ma na yina
|l sidhama ka kha ga gha na *'ca cha jajhafiatathandadhana - tta %tha da na pa
pha ba bha ma yara la va *’$a a saja thyau asade hada na * *'yana

sidhama ka kha ga gha na ca cha ja ijha fa ta tha nda dha na tta tha da dhana - 8(’pa
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Yy yal
pha ba bha mayara la va Sasa sa a ksa saja thyau ma Sade hada ma na
k k 3] na

|| sidhama ka kha ga gha na

90
804 cha ja jha fia * t2 tha nda dha pa tta tha “'da dha na

p a y yana
2 S
pa ha ba bha ma yara lavasa sasa ha ks saja thyau a ade hada mam na yal

sa sidham ka

[End of the syllabary]

thyina hi - na %namye ksupd asi sa}ye.
rarliyi masta naw’*samye hadi hwy;'m g
giayra-vadi pidaka Fityal paarc@bna cu
di vijalakoa ) B l

9 ,vT vi hasdi’ «<yarni fiaSa bisa hva’ gvale

[fia)a ba

9gacu va ttasta yudi sa sacu hada tsa tta
tta - “sakhvaparsa’ habaya pitta

yafia rrvi vi @ Pspava khvam va [jalstani
: 100, 4

hiya mviédi’ hara - ysdai na )

11 bidi mvasdi pastada byaudi u Sau-si

hiya 102istana rasa’ pastada yudal

Tianxing the ninth year, the horse ye?r,
Rarilya (= 6th) month, 19th day. [This]
document of trade (buying-selling) of
things [is made]} because Li the youth ....
To the Royal Court 1, the humble servant
Wang Gitlai, make a report. The humble
f;f::rn;z Shazhou b1 (= Dunhuang)
(1] made {a report} that envoys solwent
(?7) to Shazhou that the service falls in the
nt.

::)vtvm: general came t0 the Royal Court
so that the divine favor extends, nf)t
Upon the (Royal?) favor they delgned.to
be found, and they deigned to exercise
the expansive authority of the shangshu
HE.

Notes

1 )
3 Ihe Uigur per SOIlal name il the Cadln suggesth by Y. YOSI) da) 18 foulld
( > s > s
dlSO n Sims- W 1“13”15 et Iia[[lllt()ll 1990 24 |Al3l and Ialllada 199; 40 [Sa18]

42 [Sal9].

- to form a p P ad ective dnd
8 10 The two entences seem alallel Wlth a compar ative y]
S

hve(’) “man” in cach, and the verb naista

khu va?

10 di is probably the Chinese surname Li

«is not” probably goes with both. khva for

Z rather than “Tibetan Li = Khotan” as in
,

jsa,
( ) d dv ( ) ng
Dict. s.vV wjalaka 385b an dva 17 ta The lcddl dl’a ShOUId be COI[CCth to ysa

e

1 f the text.
r refers to the linc o
12 Here and in the notes below the numbe
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and the entry should be deleted.

14 The correct form of the phrase repeated after the syllabary is saja thyau. asade
hada mam na yana “Learn quickly. But do not make mistakes here”.
94-95 Many words are miswritten. Thus Jsi is written as peyi,

girya as gida, pracaina
as pyocana, vaijalaka as vajjalada.

98 pdrsa’ habaya pitti “The service falls in the allotment (hamba ‘share’)”. The

meaning is not entirely clear; it could mean “the service fails because of the shortage
of manpower”.

C

P 2745. A small fragment from the Suvarnabhasottama-siitra translated by Yijing,

Juan 8 (T. 665, vol. 16, 439a24-b9). The Khotanese text on the verso is reproduced on

Plate CXV, SD V, and the transliterated text is found in KT 2.92-93. It has 10 lines, of
which the first is only partly preserved.

A peculiarity of this manuscript is the letter ma, with the open top like the formal
script of the South Turkestan Brahmi common in Old Khotanese texts and the syllabary
of S10 20 in St. Petersburg, and not like the ma in the cursive script of the documents,

which has the closed top and open left side. Otherwise it shows no indications of being
old either in the language or in script.

The only person known by the name of kimd-$and in the Khotanese texts is Zhang
Jinshan &1, who is the author of the colophon of the Jatakastava (3913, 39v4 KT
1.219 ca kimd-Sand), of two Vajrayana verses (Ch. 1.0021b,2>.34, 43 KBT 151, Ch.
1.0021b,b. 54, 62 KBT 155, 156; this latter has a colophon of the year 971'%), and of a
Chinese devotional text in the year 982 (SD I, Plate XLIX). His name is further left on
the margin of a folio of the Siddhasara (KT 1.104) in Sogdian script. It is naturally not

possible to say that the kimd-sand in the present text is the same person. It only remains
a possibility.

The text appears to be a humorous poem, which is a rarity in the entire Khotanese

litcrature. The calculation of large numbers does not always secm to be in order.
-

13 Hamilton (1979), 51.
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Probably it was never intended to be.

Text and translation

'/// Khva tta tta * /1 *-0 /1
%|| mvaufiam haudama masca (tt)e
khu tsvaudi sact
parya-v-au sa Js& ma
patcé hada 3dvi-ssa pajsasd
mista nama? birakye
hvadauda sa ma khaysa
ksTr.;i auna vafia biire pau—4sc ksasti
. [hau)da-se pajsasa nvaiya -
sa’madi js ysire byama janai
vafia fiana byama pvaisil
kima-$and *-cya cé
khu va ysavi kd>ma-$and
salf calakya parye Stvi
culakye masca parye tvi
hadau vi blird haiysda vi
cala’ki Khaysa hvadai tha
calaki nvaiya paraustai
vafia va raysga Svi gverd
khva sa’ byama jiye
sali va ji draird-baista
masca dvi-'ssa haudd
hada dvi ysara ksastd ttard
ttakya masca baiséd vi
"% haysa drair-bista ysa hasta-sc

u pajsisi hvadai auda vaha bare
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For our men it is the seventh month.
When we came to Shazhou,

it has already passed for us here.

Then the days (are) two hundred and
fifty.

Ineluding the big names,

we ate the meals here,

fiom the country till now five hundred
sixty,

(seven hundred and fifty afterwards).

By counting | dispel doubt in heart.

Now I shall ask about the doubt on the
treasure.

Jinshan *-eya cd!

(Since) when you werc born,

How many years have passed to you?
How many months have passed to you?
{And) days up to the present (time)?

How many meals have you eaten?

How many you refrained afterwards?
Now you quickly tell (us),

so that the doubt disappears.

The years (are) twenty-three.

The months two hundred and seventy.
The days are two thousand and sixty.

In all of those months,

twenty-three thousand, ¢ight hundred,
and fifty meals you ate up to now.

Miscellaneous Khotanese Documents

Notes

2 The reading of the first part of the text is difficult. KT 2 reads pvau Rghauji mam
mdsca. The first letter is certainly mvau rather than pvau. The third and fouth letters,
read in KT'2 as hau ji, appear to have been overwritten for correction. What looks like

Ji is probably da written with a thicker stroke over something like nau. tre (uncertain)

may be colloquial for ste “is” as in P 2786 (St. 1L 77) in view of line 9 #ard “are”

Both forms could be pronominal, but the syntax would be awkward.

5 Kma-$and *-eya cd. The letter that cannot be read for certain looks more like ke
than ce as in K72.93, n.2. All this is part of his name, probably Chinese.

3-7  See the translation in Dict. 100a s.v. calaks “how much, many”.

D

P 4068. Another short fragment from the Saddharmapundaritka-sitra translated by

Kumarajiva, juan 3 (T. 262, vol. 9, 23al4-24b4). The Khotanese text on the Verso is
reproduced on Plate CLIV, SD VI. The transliterated text of 9 lines is found in KT
2.122-123. The right-hand half of the first two lines is lost, and in the center of lines 3 to

6 there used to be a tear around which the paper was wrinkled. Now the restoration work
has smoothed the wrinkles, but some characters arc hard to read.

The text is a formula' of the beginning of an elaborate literary lettter. Following a
lengthy eulogy of the person to be addresscd (line 7 “the great person with the name 50-
and-s0”) the author identifies himself, at which point the text breaks off with the rest of
the manuseript left blank,

Text and translation

]II saijsane sya kyi tta stam biysird {See the note below for the
mim[ //

possible interpretation].

“Fora similar formula see Kumamoto (1993), 146f.
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pata virilija skamda kdamjana
ysai[rra  ///

garkhye haurd varaSgme u vastarye
bvame jsa haphve pufifau]dd bvamaya
Sifral %jastam jsa haurd Sard byauda-
likd pufiau ham myafa pufiau-jserd Stram
myafa [ham]sderéi avamavyau hvasta-
nyau $i[rkylau (b)u’jsyau jsa hamphve
tefirva halaina mistva (ba)[dva] 6nama-

..... the root (is) of beryl, the trunk of
gold, ...

..... (of the one who) is possessed of the
enjoyment of heavy gift and of vast
knowledge, meritorious, intelligent, brave,
has obtained the gift and fortunc of the
gods, (is) right in the middle of merits,
worthy of merits, in the middle of heroes,

is possessed of other countless, highest,

tsvatalikd vajrramatd ttafrajm[dalra good virtues, renouncd throughout the
fida(y)d gard ttrimkhva niitara [na]’skha-  great countries in four directions, with the
body made of diamond, resembling the

stye aurmaysdam mafiamda mistye tta tta
newly risen sun over the peaks of the

namana hvandye haysye disi” vi i'na
naysdé grau jihanai brriyaustd aysmi jsa  Udaya mountain, of the great man with
pharakd aurga drgina pu’sagma hasdi the name so-and-so, from a distant place
yine -+ fiasd hve’ danakriira-kyattd with the mind near, warm, loving, and
------------------- dear, with much reverence I make an

inquiry after the health.
The humble person Danakriira-citta.

Notes

1 The first line is difficult. The anusvéra of jsam seems to suggest that the following
ne belongs in the same word, rather than sai jsg ne “from/with one hundred (7) not”.
If it is to be taken as saijsane, it would be Pkt. from Skt. secana(ka)- “sprinkling”.
Another possibility which is not much promising is to see here a compound with
tcand “wrinkle”. sya would be “goose, hamsa” normally in the nom./acc. sg. And
kyitta would be either Skt. citta “thought” as in the name at the end of the text, or kyi
(relative pronoun) with #a “thus”. biysird would be the opt. 3pl. of bays-, an
intransitive verb “to move, act”, as in P 2957.142 (Sudhana A) KBT 38 askye
baysird “the tears would flow” corresponding to Ch. 00266.208 (Sudhana C) KBT 30
askya jsa habadai “filled with tears”. mim- could represent the beginning of 2
sumber of words in mi-/ma- followed by a nasal. This text is written well enough to

_ exclude the possibility of miswriting. Besides the beginning of the sentence is marked.

It is only to be regretted that the right-hand half of the linc is broken off.
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4  puiau h aA flau-jserd
P am myana pufiau-jserd. KT 2 reads pufiau basty@da pufiau ttye rd, which i
, which is

difficult t
0 make sense. The photograph before restoration may suggest a sharp ed
ge

of bam and i
m and the subscript -ya for tye, but they disappear when the wrinkles are

smo.otlied-o?t. The reading of ~jse- is still uncertain. Cf. Degener (1987), 37

a;ajirfrata “made of the vajra (diamond)”. See also P 3510.7.2 KBY," 51' vajrrama

ls'fzajrl:;;i:)adio,f‘t‘h; vajra” (Emmerick (1980), 188 [36)), Ch.1.0021b,b2erzz?"

i th:tef:r the seaf made of the vajra”. The suffix here is not the primary

I ms an af:txon noun from a verbal base. Its meaning is close to the
secondary suffix -mdya and could have been influenced by it.

7 = I »
tta tta hamana with the name SO-a]ld-SO is also found ma f()lmula of COlltCSSl()ll of
.
falth F 2800 4 K1 3 64 aysa tta tta namana

6

“I, with the nam 7
o ’ s ¢ so-and-so”, to b
placed by the real name when the formula is recited; see Degener (1987), 41 o

E

P 4091 A fra, ment of a otanese official ett with no Ch nese text on the other
g f Kh a 1 1 €r mes X th

side.

focj; dIti ;s Ir:T;jrzo.(:lzl:ed T:r; l:ates CLV-CLVI, SD. VI, and the transliterated text of 7 lines is

b 3535 (5010 Pla.tes - ;g;,( ;r)r;amental' scr?pt has the same characteristics as that of

Vi Sira 10 e o g I0I), which is .an official letter of the Khotanese king

Khotanenesegma s o 2] o.u (Dunhuan.g) in the year 970. Although in P 5538 the

reenil yeus o o t; Chinese style) is used, in the present fragment the Chinese
e second year (= 945) of Later Jin is used. The square

Chi i i
inese seal is also different from that of P 5538. It is to be noticed that th twi
ese two

can be ICaSOIlably certain that they llad beell written in Khotan and sent to Dunhuall
g

where they were preserved. Al
- All others may well have b i
the Khotanese who resided there. "o composein Duhuans by

Text and translation

Loy ot .
ste Sirki tta sti nai tsastd driinaj

v s S is it thus good, peaceful and healthy?

Or, if it is so to you, we deigned to ..._.

that it is so good, peacedful and healthy
to you.

2 pasta[mda + + + + +]
si Saik-e sd tta sti tsastd drunai
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ttye kina ma mrvi vi gya[stifii aysmya  Because of that here in the Royal Court in
pe’jsi] *samdausti pastamdd hamye -/ the divine mind we deigned to have great

[SPACE] satisfaction ....

*|| astam kalpé am ssa hauparibjstd bytra Since the beginning of the kalpa (it is) 1
tcau(h)a // [pi]’rmattima-vahi raysi-  million 274 thousand .... (years) ...... of
namda askhi[js]ye /// supreme power, dominant, prosperous .....

% PARAU tt3 khayi-gvini askhijsye  Rescript. In the prosperous, fear-free
apvenye badi $§e’ [sa]’lya padauysye  time of Kaiyun the second year, the first
masti hauddmye hadai rrasi’ /// month, the seventh day, the authority .....
Notes

2 The end of line 2 can be reconstructed from the parallel in P 5538.73-74 KT 2.129
ttye kina jsi mam | rrvi jsa gyast@iii aysmya pe jsd samdaustd pastamdi hamye.

5 On paha “power” (here °vaha as the second member of a compound) see St. L71f.
Dict. 385a vahd “valuable (?)” is to be deleted.

F

P 4649. This manuscript consists of two, larger and smaller, pieces, and on the recto
an image of the six-armed Avalokite$vara'® in ink is found. It has no Chinese text. On
the verso is the Khotanese text, which is reproduced on Plate CXXI, SD V. The
transliterated text in K7 2.124-125 gives the consecutive numbers for the lines 1 to 22,
of which lines 1 to 19 are found on the larger picce, and lines 20 to 22 on the smaller.
Both the left and right margins of the smaller picce are lost, and there is no way of

telling whether and how many lines are lost at the gap between the two pieces.

Another small, sqaure fragment also carries the signature of P 4649 (actually to be
called P 4649a), which has on one side a record of expenditure of wheat (EHEE) at the
Baoen monastery #E.3F in Dunhuang with the date “the bingshen PNH! year (876,
936 or 996 C.E.), 10th month, 17th day”. There is nothing to indicate, however, that
these two manuscripts are in any way related.

The date of the present manuscript depends on the identification of the prince thayi-

" See Zhang and Rong (1993), 184.

248

o

Miscellaneous Khotanese Documents

tcind (line 2), possibly Tuizun X4 in Chinesc. A Khotanese prince by this name is
known among the “seven princes” who were being escorted to China in the report told
in Ch. 00269 (lines 40-41 KT 2.44 rrispard thivi-tciing). 1 have argued (Kumamoto
1991a) that the date of this and other related documents must be 887-888. Now we can
add another document to the same group. It is P 2896 KT 3.94-96. In this text, which
consists of a series of drafts of the opening of a letter as well as a copy of the beginning
of the Sudhana Avadana, part of the “Lyrical Poem” and verses in Sanskrit, four princes
are mentioned. In lines 61-62 KT 3.95 their names are put together, thus rrispara thaya-
{cfina, rrispira paincka, rraisptiva capastaka, rrispira $vakalau. And all these four
princes can be found among the “seven princes” of Ch.00269.'° Some names, especially
those of kings, could be hereditary, and some others could be simply very common. But
the agreement of four names can hardly be a coincidence. Between lines 35 and 36 of
P 2896 there are some graffiti in unskilled Chinese, among which is found the name of
Congde 48 (= the Prince Teim-ttehi:) who flourished in the middle of the tenth
century. In view of the evidence above these graffiti are likely to be later additions.'” No
other princes than Taizun are mentioned in P 4649, so the identification stands on a
weaker ground than in the case of P 2896. Nevertheless, no other indications contra-
dicting, we can tentatively give the date around 890 to the present document.

The text is in verse, although it is not always possible, where a punctuation mark is
absent, to determine a verse line. The narrative is in the first person singular feminine,
probably by a wife of the prince.

'® Apart from the prince Taizun, in line 42 rrispird Ppinakd (so read, not yjnakd as in KT
2; see Plate LXXXIIIL, SD IV), in line 43 rrispiard $vakalai, and in line 112 the name of
capastakd (without the title, in the part of the writing by the princes themselves) occur.

17 Zhang and Rong (1993) 176, assign the date around 960 to P 2896 on the ground of
the Chinese graffiti alone, which is naturally not conclusive.
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Text and translation

Y udayi garri

gara ttraikhva

nivara nasidkhastye

armaysdam mafiada

maista pa’ am sa’va

rraispiird thayi-tctind

hafys]yle] d[i]$i’ vT 2na

naysdi aysm jsa

arga drriina puai’3 sama

hasdi yane

------- fia§d bisd * *-m * *-um

khu tta *ttye ysarnai badi vira

Saikd stave tsastd drrignai

fla§au ma b1’$4 fiahalam@ aysmiina
%pajsa tterra bai’di pachisg’

harbi’§va’ ba’dva

satta Saikyerd hamave

br’sam hvana ksira "ka’ka devatta
parvila ysini nasade

rraja divya gyasti

vrri$ama laikapald

#(vi)jsaka baysva uha’ paside

thau va ysarnai ba’da virasta
rrdjadana paky’sdi tti maha si prrihye
vafia masa a bveyi raysgd vira pada yi
nva aysmi tta (p)e °rina hajsadd idam

§c tta thauna $acT jsa
kaumade hajsadam

asi’ va tta parya T”df;
ttraiksa mam hami’ hadadg
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The Udaya mountain.

Like the newly risen sun

over the peaks of the mountain,
the great power has risen.

Of the Prince Taizun,

from a distant place

with the mind near,

with revercnce I make

an inquiry after the health.

The humble maidservant ......

If for him in the Golden Land

it is so good, peaceful and healthy,

the humble maidservant here,

with the reverent mind,

(I) do honor with the forehead.

In ail the lands people will be better.
May the Protectors, deities, and guardians
take care of the Khotan land for all.
The deity of the kingdom, Vaisramana,
(and) the World-Protectors,

viewers, emit ****** in the arms,
quickly, towards the Golden Land.

The palace of the capital he opened for
us.

Right now, I, with the speed of light on
your road,

have been able to send (to yo) with the
thought of the mind.

I sent (you) one (pair) of trousers in silk
cloth.

Please makc (me) worthy to you.

I am sharply afflicted here.

ttadT hiye hiyai st¢

c-am dyama na vijsyg

arafil vi pas(tai) *vistave

ca va Sau pidakd na pastai hajsade

tta tta pastai hvai sd dvi sali

tta ksamdai vina “tsai

vafia b@i’ra mam ksamdai vina tsvam
hiyai jsa tta ysira afia pastai biys(iye) *
14mar‘njs§ ma si’kd aré nai§ti

hifia ysira bi’sai tta bvau’ma

vina-i va pada prraysarye

ha ' * 43 parya pide

e

kusta biire ne pva'®ne

sa hiyai hiyi dyama

vadastd pasta viraha

sd’ plyi ksamdai vina «na? darrvai tsai
Ykusta bure na mirine

ttykau ne vai ysu? *-a

hiye hiyi /// sta *-au vada ///

"%/// da ysye hadai *- ///

/11 kit]sta bafre ///

[SEPARATE FRAGMENT]

2y pvaisama hasdi yane

§iia drram-miimjsya tt3 patcd na da//
) da tta df pakam

parysya biSaka ysyane

madre girye (s)ka ///

*/// ¢ ha sa vadasti yauld jsa ------ i
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I only belong to the master, (I), who do
not see your face.

You deigned to reside in the wilderness,
who did not send me one letter.

You deigned to say that: “for two years,
you will go without a husband”.

Here until now I went without a husband.
The master has held his heart elsewhere.
That is not my fault here.

In (my) own heart (there is that)
knowledge.

Without him the road extended here.
............ please write ...........

As long as I shall not hear

that the face of the master

escapes displeasure therefrom,

(or that) he should fall, I dare not> go
without a husband.

As long as we do not die,

(we shall) not .....

The master’s .....

..... (I) was born the day .....

..... as long as .....
I make an inquiry.
in one pore, then .....
..... thus under (your) feet .....
..... May I be born a maidservant
..... I shall dic. (I?) bought

..... therefrom with evil .....

Notes

1 The same phrase is found in D above, P 2896.44-45 KT 3.95. See furhter Sudhana P
(P 2025) 192 KBT 17 = Sudhana C (Ch.00266) 125 KBT 25 = Sudhana A (P 2957) 76
KBT 34, P 2957.162 KT 5324, and Z 2.84 samu kho sarbandd urmaysde udayi
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ggard trmkhvo stani “Just like the rising sun on the peaks of the Udaya mountain”. j P2028.7 [read 8] KT 2.82 brray — rcad.brrau[dard],
1-2  maista pa’ am sava. Correct the reading of K7 2. For pa’ (fem.) “power” see Dict. I}:fgiig g;a: 10} KT ZfZ dv.éf — read jsa. ~
isd’ = IA9. 92 pvau fighauji mam — read mvaufidm haudamg.
8 21}11‘:"[);2’?;16. The word uha’ is found in the form uhand once in the Suvarnabhasa P27454n.1 KT2.93 daff — read [hau]da—s_e;
P 3513.75r4 KT 1.249 and twice in the Sumukha-siitra Ch. C.001.1047 and 1050 P4068.4 KT2.122 bgszzvgiza — read ham rfzygna,
KBT 142; see Dict. 44b s.v. uhdnd “control, (of the celestials) blessing”. All three are P 4068.5 KT2.123 dfra_ T’ Zead [ha).n]de‘ra-‘ -
used together with ayisthdand (Skt. adhisthina-) “supernatural control”, and thf: last ::22219 152 i 12 232dg,,a/iu,? — rcad dan ? Iirur .
example with the verb pasimdd “they emit”, which guarantees that uia’ here is the : 4649A7-1;T2 1; 4 pa gmaca — read pa’ am sava.
same word. The Tibetan and Chinese versions of these stitras are not close enough to . 7, 74 ts_vettg _j rejad d'evattg. i -
give any insight into the meaning of usdnd separately from ayisthand. P 4649.8 KT2.124 -gka [T/oaka in Dict. 44'a, s.v.uh®’] — read (va)jsaka.
8 (vi)jsaka. Cf. Z5.70 vajsa’kd “viewer”. P 4649.9 KT'2.124 abveyi "—> read a bveyi. )
9 pada yi. With yi possibly from older i “you”. . N }l: :2:;?;)1; 7127" 122:2; geiz n;ad_;d:::.j perina.
14 prraysarye. This is the 3sg. past from *pra-sarita- (the past participle madi from e 10 h_ e ’ d'] -
the present stem; cf. Hiniiber (1986), § 493) of pra-sarati “advances, spreads”. The ; P4649.10 KT2.124 —;z{,sa j dre_a., hajsadam.
letters #ya and da are almost indistinguishable in this manuscript. So one can read P4649~12 KTZ.IZS [1_1 " rea dg.s-z .
pada instead of parya in KT 2. Dict. 254a “to send (?)”, the infinitive from *parﬁ-za).‘-, . 4649.13 . 2. w‘na rea vz.na_‘ . |
has not solved the formal difficulties involved therein. The translation given there is : . T2.125 yftra (at the bcg.mnmg of the line) — read tsai
based on misreadings and conjectures on the meanings of invented words. ) : }}: :2:3:; 112:;;22 VI n_a : rezd w’;fa,
16 pasta viraha. “(it) escapes displeasure”, with the verb pars-/parrdita- “to esca[.)e P4649~14 KT2.125 It)s_vg - :ea tzl:_r_r’l, .
and viraha “displeasure” (Pkt. from Skt. virdga). The context does not call for Dict. ) i 4649.14 KT2.125 T'rrai N rea zdsa;,
221b (s.v. pal$) pasta vi raha “pain in the back”. For the verb form virdh- see SGS P4649.16 KT2.125 p_ar)_/: _)rcad :jpa_ g__h
123. Bed 49v1-2 KT 1.225 is to be read as vir[@hijme “I annoy” (Skt. has virdagayi lsg. { . 4649.16 KT2.125 VI r_a . a—) re; —w-ra a.
pres.). The reading of KT 1 as vi[ra]rame is apparently based on the photograph in P4649.16 KT2.125 rl.'Vlyl B rcad Iflyl'
which the right-hand end of 48v1 ra (of vara) shows through the broken edge of the . . w_m_z read vina. B
i P4649.17 KT 2.125 miram ne — read mirdne.
16f01;(i)yj91111;)t rrviyi as in KT 2. The opt. 3sg. form of pat- “to fall” is also found in , P 4649.20 KT 2.125 ksamym (sic!) jsa — read drram-mimjsya.
Z 13.72 piya. The translation here assumes the haplography of the negative na.
B. Proposed corrections to the entries of Dict.

Appendix o |
amdi’ “virility” (18b) — read @si’. The entry is to be deleted. The entry hadadem
A. Proposed corrections and emendations to the readings of KT and Dict. 1 “heatei (450b) needs co .rrection likcw.isc. B
Mi rections and uncertain alternatives are not noted here; see the texts above.] dva “foe” (171a) — read jsa. The entry is to be deleted. The same correction is
e needed s.v. vijalaka “young onc, boy” (385b).
42 KT2.44 yinaki — read pinakd : palsti “back (of body)” (221b) — delete 11 125.16 pasta vi rraha “pain in the back”.
. nakii .
o 0024619.KTZ 8d yld — read dvausa i birrai “I fear” (doubtful -rr-) {287b) — read b75ai. The entry is to be deleted.
P 2024. . vauda sa.
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bvau’ma “talk (?)” (320b) — The meaning given here is doubtful. To be joined with
bvama “bodhi-knowledge” (318b).

vahi “valuable (?)” (385a) — The entry is to be deleted. The passage here is to be
included in the entry pa’ha- (235b) with the corrections indicated in S¢. 1.71f.

vinai “guidance (?)” (386b) — The meaning given here is doubtful. It is more likely
to be vina “without” with the enclitic -7 “him”.

habada- “reared together (?)” (456a) — The meaning given here is doubtful. It is

more likely to be “compatriot”; see A 31 above.
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DTS = B. M. Hagensies, . M. Hacunos, 3. P. Tenuiues, A. M. lLlepbak,
Jpesnemiopxckuit Cnosaps, Jlenunrpag 1969.

KBT=H. W. Bailey, Khotanese Buddhist Texts, London 1951, Cambridge 1981°,

KS=A. Degener, Khotanische Suffixe, Stuttgart 1989.

KT=H. W. Bailey, Khotanese Texts 1 -V, Cambrdige 1945-1963,1- Il in 1 vol., 19697,

8D = Saka Documents (= Corpus Inscriptionum Iranicarum, Part Il Inscriptions of the
Seleucid and Parthian Periods and of Eastern Iran and Central Asia, Volume V
Saka), Portfolio I - V, London 1960, 1961, 1963, 1967, ed. by H. W. Bailey; V - VI,
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